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New R1355



New R1355

EUROMACH – ESPERTI NEGLI ESCAVATORI RAGNO DAL 1977
Con oltre 50 anni di esperienza e più di 4.000 macchine 
operative al mondo, Euromach è il punto di riferimento nella 
produzione di escavatori ragno.
	Specialisti in terreni estremi: Perfetti per operate in mon-

tagna, aree paludose, canali e boschi, dove altri mezzi 
non possono arrivare.

	Qualità certificata: Produzione conforme agli standard 
ISO 9001 per garantire massima affidabilità e sicurezza

	Tecnologia all’avanguardia: Collaborazione con i migliori 
fornitori mondiali per soluzioni sempre più efficienti e 
innovative.

Euromach, la scelta perfetta.

EUROMACH – SINCE 1977 LEADER IN THE PRODUCTION OF 
SPIDER EXCAVATORS 
With more than 50 years’ experience and more than 4,000 
operating excavators worldwide, Euromach is the leading 
company in the spider excavators’ production. 
	Specialists in extreme terrains: perfect to operate in 

mountains, marshy areas, channels and forests, where 
the access of other machines is restricted.

	Certified quality: production in accordance with ISO 9001 
standards to grant maximum reliability and safety.

	Cutting-edge technology: Cooperation with the best wor-
ldwide suppliers to find more performing and innovative 
solutions.

Euromach, the perfect choice.

EUROMACH – EXPERTS EN PELLES ARAIGNÉES DEPUIS 1977
Avec plus de 50 ans d’expérience et plus de 4.000 machines 
opératives dans le monde entier, Euromach est la référence 
dans la production de pelles araignées.
	Spécialistes des terrains extrêmes: parfaits pour travail-

ler en montagne, dans les zones marécageuses, dans les 
canaux et dans les bois, là où les autres véhicules ne 
peuvent pas atteindre.

	Qualité certifiée: Production conforme aux normes ISO 
9001 pour garantir une fiabilité et une sécurité maximales.

	Technologie de pointe: Collaboration avec les meilleurs 
fournisseurs mondiaux pour des solutions toujours plus 
efficaces et innovantes.

Euromach, le choix parfait.

EUROMACH – EXPERTEN FÜR SPINNENBAGGER SEIT 1977
Mit über 50 Jahren Erfahrung und mehr als 4.000 
Maschinen, die weltweit im Einsatz sind, ist Euromach der 
Maßstab in der Herstellung von Schaufelbaggern.
	Spezialisten für extremes Terrain: Perfekt für Einsätze in 

Bergen, Sumpfgebieten, Kanälen und Wäldern, wo andere 
Fahrzeuge nicht hinkommen.

	Zertifizierte Qualität: Produktion nach ISO 9001 zur 
Gewährleistung höchster Zuverlässigkeit und Sicherheit

	Modernste Technologie: Zusammenarbeit mit den besten 
internationalen Anbietern für immer effizientere und 
innovativere Lösungen.

Euromach, die perfekte Wahl.

EUROMACH R1355 – POTENZA SENZA PARAGONI
Il nuovo Euromach R1355 è l’escavatore ragno più potente al 
mondo nella sua categoria.
	Prestazioni al top: Motore Deutz 5.2L – 170 kW (231 Hp), 

omologato Stage V, con filtro antiparticolato e AdBlue.
	Design innovativo: Cabina di nuova generazione, cofani ri-

disegnati e un braccio completamente rinnovato.
	Massima efficienza: Impianto idraulico Rexroth Load Sensing di 

ultima generazione per un controllo superiore.
	Flessibilità globale: Per i mercati extra-UE, disponibile 

anche con i motori senza FAP e AdBlue.
Potenza, tecnologia e affidabilità: il nuovo Euromach R1355 
è pronto per affrontare qualsiasi sfida.

EUROMACH R1355 – POWER WITHOUT COMPARISON
The new Euromach R1355 is the most powerful spider 
excavator in the world.
	High performance: Deutz 5.2L – 170 kW (231 Hp) engine, 

Stage V homologation, with particulate filter and AdBlue.
	Innovative design: new generation cab, redesigned bonnets 

and a completely renewed boom.
	Maximum efficiency: last generation Rexroth Load Sensing’s 

hydraulic system for higher management.
	Global flexibility: an engine without particulate filter and 

AdBlue is available for the extra-EU markets.
Power, technology and reliability: the new Euromach R1355 
is ready to face any challenge.

EUROMACH R1355 – PUISSANCE INÉGALÉE
La nouvelle Euromach R1355 est la pelle araignée la plus 
puissante au monde dans sa catégorie.
	Performances de pointe: moteur Deutz 5,2 L – 170 kW (231 

Hp), homologué Stage V, avec filtre à particules et AdBlue.
	Design innovant: Cabine de nouvelle génération, capots re-

dessinés et un bras entièrement nouveau.
	Efficacité maximale: système hydraulique Rexroth Load 

Sensing de dernière génération pour un contrôle supérieur.
	Flexibilité globale: pour les marchés hors UE, également dis-

ponible avec des moteurs sans filtre à particule et AdBlue.
Puissance, technologie et fiabilité: le nouvel Euromach R1355 
est prête à relever tous les défis.

EUROMACH R1355 – UNVERGLEICHBARE LEISTUNGSFÄHIGKEIT
Der neue Euromach R1355 ist der weltweit leistungsstärkste 
Spinnenbagger in seiner Kategorie.
	Spitzenleistungen: Deutz 5.2L - 170 kW (231 PS) Motor, 

Stage V zugelassen, mit Partikelfilter und AdBlue.
	Innovatives Design: Neue Kabinengeneration, neu gestaltete 

Motorhauben und ein völlig neuer Ausleger.
	Maximale Effizienz: Modernstes Rexroth Load Sensing-

Hydrauliksystem für hervorragende Kontrolle.
	Globale Flexibilität: Für Nicht-EU-Märkte, erhältlich auch mit 

Motoren ohne FAP und AdBlue.
Leistung, Technologie und Zuverlässigkeit: Der neue Euromach 
R1355 ist bereit, jede Herausforderung anzunehmen.
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Nuovo telaio 2WD - 4WD / New chassis 2WD - 4WD / Nouveau Châssis 2WD - 4WD / Chassis 2WD - 4WD



Nuovo telaio Big Foot-Forester / New chassis Big Foot-Forester / Nouveau Châssis Big Foot-Forester / Chassis Big Foot-Forester



Nuovo telaio Big Foot-Forester / New chassis Big Foot-Forester / Nouveau Châssis Big Foot-Forester / Chassis Big Foot-Forester



Braccio / Boom / Bras / Arm

Nuovo design del braccio - Sfilo braccio: 1800mm - 
Sbraccio massimo 8780 mm

New arm design - Boom extension: 1800 mm - Max. 
boom length: 8780 mm

Nouveau design de bras - Extension du bras: 1800 mm 
- Longueur max. bras: 8780 mm

Neues Armdesign - Teleskop Ausleger: 1800 mm -  
Höchstrechtweite: 8780 mm 

N. 5 tubi di serie in punta al brac-
cio. In opzione personalizzabile 
fino a n. 13 tubi.

N. 5 standard tubes at the end of 
the boom. In option customizable 
until to n. 13 tubes.

Num. 5 tuyaux de série à la fin du 
bras. En option personnalisable 
jusqu’à n. 13 tuyaux.

Nr. 5 serienmäßige Ölleitungen am 
Ende des Armes. Optional anpass-
bar bis zu n. 13 Ölleitungen.

Valvole di sicurezza su bracci.

Security valves on the booms.

Clapets de sécurité sur les bras.

Ventilenkit über die Zylindern.

Allineamento dei bracci ottimale

Optimal arms alignment

Alignement optimal des bras

Optimale Armausrichtung

230 CV



Telaio / Chassis / Châssis / Chassis
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Nuovi accessori / New accessories / Nouveaux accessoires / Neue Zubehöre
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24 Volt

350 BAR

200 BAR

50 BAR

220 lit/min

150 lit/min

50 lit/min





Modello: DEUTZ 5200 Stage V con filtro
antiparticolato e AD BLUE

Tipo: Diesel Turbo 4 tempi raffreddato ad
acqua, Intercooler
Numero cilindri: 4

Cilindrata: 5200 cm3

Potenza massima: 231 Hp (170 kW)
Tensione alimentazione: 24 V

Alternatore: 100 A/h

Model: DEUTZ 5200 Stage V with particulate
filter and AD BLUE

Type: Water-cooled 4-stroke Turbo Diesel,
Intercooler

Number of cylinders: 4
Displacement: 5200 cm3

Maximum power: 231 Hp (170 kW)
Power supply voltage: 24 V

Alternator: 100 A/h

Modèle: DEUTZ 5200 Stage V avec
filtre à particules et AD BLUE

Type: Turbo Diesel 4 temps refroidi par
eau, refroidisseur intermédiaire

Nombre de cylindres: 4
Déplacement: 5200 cm3

Puissance maximale: 231 Hp (170 kW)
Tension d’alimentation: 24 V

Alternateur: 100 A/h

Modell: DEUTZ 5200 Stufe V mit Partikelfilter
und AD BLUE

Typ: Wassergekühlter 4-Takt-
Turbodiesel, Ladeluftkühler

Anzahl der Zylinder: 4
Verschiebung: 5200 cm3

Maximale Leistung: 231 PS (170 kW)
Versorgungsspannung: 24 V

Lichtmaschine: 100 A/h

Motore / Engine / Moteur / Motor

STAGE 
V



Nuove sensibilità e affidabilità
New sensibily and reliability

Nuovo distributore Rexroth 
di ultima generazione: mino-
ri perdite di carico, massima 
efficienza e funzioni idrau-
liche avanzate.

New Rexroth valve of the 
latest generation: lower 
pressure drops, maximum 
performance and advanced 
hydraulic functions.

Nouveau distributeur Rexroth 
de dernière génération: pe-
tites pertes de charge, effi-
cacité maximale et fonctions 
hydrauliques avancées.

Neuer Rexroth-Verteiler der 
neuesten Generation: gerin-
gere Druckverluste, maxi-
male Effizienz und erweiterte 
Hydraulikfunktionen.

®

Nuovo riduttore di rotazione 
Poclain: potenza senza riva-
li! Massimo controllo ed ef-
ficienza, con una coppia di 
97.780 N·m.
Nessun confronto con le 
macchine analoghe!

New Poclain rotation motor: 
unrivaled power! Maximum 
control and performance, 
with a torque of 97,780 N·m.
No comparison with similar 
machines!

Nouveau réducteur de rota-
tion Poclain: une puissance 
inégalée! Contrôle et effi-
cacité maximum, avec un 
couple de 97 780 N·m.
Aucune comparaison avec 
des machines similaires!

Neuer Drehungsmotor von 
Poclain: unübertroffene Leis-
tung! Maximale Kontrolle 
und Effizienz mit einem Dreh-
moment von 97.780 Nm.
Kein Vergleich mit ähnlichen 
Maschinen!



Nouvelle sensibilité et fiabilité
Neue Sensibilität und Zuverlässigkeit

Nuova valvola Rexroth per 
il blocco del differenziale, 
con opzione di blocco libero. 
Ottimizzata per garantire la 
massima forza e controllo, 
con una pressione massima 
ammissibile di 500 bar.

New Rexroth differential 
lock valve with free lock 
option. Optimized for maxi-
mum force and control, with 
a maximum allowable pres-
sure of 500 bar.

Nouvelle valve Rexroth pour 
blocage de différentiel, avec 
option de blocage libre. Opti-
misé pour une résistance et 
un contrôle maximum, avec 
une pression maximale au-
torisée de 500 bars.

Neues Rexroth-Ventil für 
Sperrdifferenzial, mit Frei-
sperroption. Optimiert für 
maximale Kraft und Kontrol-
le, mit einem maximal zuläs-
sigen Druck von 500 bar.

Offriamo diverse opzioni di 
manipolatori in base alle 
esigenze del cliente, inclu-
si comandi proporzionali. 
Le funzioni possono essere 
personalizzate per soddis-
fare richieste specifiche.

We offer different mani-
pulator options based on 
customer needs, including 
proportional controls. Func-
tions can be customized to 
meet specific requirements.

Nous proposons plusieurs 
options de manipulateur 
en fonction des besoins du 
client, y compris des com-
mandes proportionnelles. 
Les fonctions peuvent être 
personnalisées pour ré-
pondre à des exigences spé-
cifiques.

Wir bieten je nach Kunden-
bedarf mehrere Manipulator 
Optionen an, einschließlich 
Proportionalsteuerungen. 
Die Funktionen können in-
dividuell an die jeweiligen 
Anforderungen angepasst 
werden.

®

Option



Impianto principale - Braccio
Main system - Boom

Système principal - Bras
Hauptanlage - Arm

N. 3 pompe

Distributore LOAD 
SENSING

Totale olio: 380 + 
240 + 40 = 660 l/min

Pressione di lavoro: 
300 bar

N. 3 pumps

Valve LOAD SENSING

Total oil: 380 + 240 + 
40 = 660 l/min

Working pressure: 
300 bar

N. 3 pompes

Distributeur LOAD 
SENSING

Totale huile: 380 + 
240 + 40 = 660 l/min

Pression de travail: 
300 bar

N. 3 Pumpen

Verteiler LOAD SEN-
SING

Gesamtöl: 380 + 240 
+ 40 = 660 l/min

Arbeitsdruck: 300 bar

®



Impianto di traslazione mediante pompa idrostatica Rexroth
e motori idraulici Rexroth a cilindrata variabile

Translation system by Rexroth hydrostatic pump
and Rexroth variable displacement hydraulic motors

Système de translation au moyen d’une pompe
hydrostatique Rexroth et moteurs hydrauliques

à cylindrée variable Rexroth

Translationssystem mittels Rexroth hydrostatikpumpe
und Rexroth-hydraulikmotoren mit variablem hubraum

Impianto di traslazione me-
diante pompa idrostatica e 
motori Rexroth a cilindrata 
variabile.
Pressione di lavoro 500 bar
Portata massima 240 Lit/min
Velocità massima 8 Km/h 
(option 12 km/h).
Grande potenza.

Translation system with hy-
drostatic Rexroth pump and 
variable displacement engines.
Working pressure 500 bar
Max. displacement 240 Lit/min
Max. speed 8 Km/h (option 
12 km/h).
Big power.

Système de translation avec 
pompe hydrostatique et mo-
teurs Rexroth à débit va-
riable.
Pression de travail 500 bar
Débit maximum 240 Lit/min
Vitesse maximum 8 Km/h 
(option 12 km/h).
Grande puissance.

Fahrantriebspumpe vom Typ 
„Rexroth“ hydrostatisch und 
Motor mit variabler Leistung.
Arbeitsdruck 500 bar
Max. Leistung 240 Lit/min
Höchstgeschwindigkeit 8 Km/h 
(Option 12 km/h).
Große Macht.



OPTION: Priority line con 4o pompa
OPTION: Priority line with 4th pump

OPTION: Priority line avec 4ème pompe
OPTION: Priority line mit 4. Pumpe

Accoppiatore con predis-
posizione per 4° pompa.
Omologato per una coppia 
di 1700 N.m
Permette di far lavorare il 
motore a regimi più bassi.

Coupler with provision for 
the 4th pump.
Approved for a torque of 
1700 N.m
Allows the engine to run at 
lower rpms.

Pompa a pistoni a ci-
lindrata variabile in-
dipendente e coman-
dabile dal computer.
Pressione di lavoro 
comandabile da 50 a 
400 bar.
Portata di lavoro co-
mandabile da 30 a 
280 Lit/min.
Totale portata olio = 
940 Lit/min

Independent variable 
displacement piston 
pump controlled from 
the computer.
Controllable working 
pressure from 50 to 
400 bar.
Controllable working 
displacement from 
30 to 280 Lit/min.

Pompe indépendant 
avec pistons à débit 
variable contrôlable 
de l’ordinateur.
Pression de travail 
contrôlable à partir de 
50 jusqu’à 400 bar.
Débit de travail contrô-
lable à partir de 30 
jusqu’à 280 Lit/min.

Unabhängige Kol-
benpumpe mit varia-
bler Leitung, die vom 
Computer gesteuert 
wird.
Gesteuerte Arbeitdruck 
von 50 bis 400 bar.
Gesteuerte Arbeitsleis-
tung von 30 bis 280 
Lit/min.

Coupleur avec pré-équi-
pement pour la 4ème 
pompe.
Approuvé pour une couple 
de 1700 N.m
Permet au moteur de tra-
vailler à régimes plus bas.

Koppler mit Vorbereitung 
für die 4. Pumpe.
Zugelassen für ein Dreh-
moment von 1700 N.m
Der Motor kann bei niedri-
gen Drehzahlen arbeiten.

Inboard computer



New cabin



New R1355
DATI PRINCIPALI MAIN DATA

DONNES PRINCIPALES HAUPTDATEN

e	N. 2 serbatoi del gasolio = 330 l (principale 130 l, secondario 
200 l). Possibilità di avere un terzo serbatoio da 50 l. L’esca-
vatore è munito di una pompa per il trasferimento del carbu-
rante dal serbatoio secondario a quello principale (travaso 
elettrico optional).

e	Cabina antiribaltamento, nuovo disegno, con vetro apribile ver-
so l’interno, ROPS/FOPS, miglior confort e più spazio per l’o-
peratore; cristalli temperati, autoradio con CD e sedile ad aria.

e	I componenti maggiormente sollecitati sono realizzati utiliz-
zando materiali ad alto limite elastico. I cucchiai ed i piedi di 
appoggio sono con particolari acciai antiusura per aumen-
tarne la resistenza all’uso. I perni sono realizzati in acciaio 
16CrNi4 cementato e gli steli dei cilindri sono in 42CrMo4 
bonificato e temprato ad induzione e successivamente cro-
mato per avere massima robustezza e resistenza all’usura.

e	No. 2 fuel tanks = 330 l (main 130 l, secondary 200 l). Possi-
bility of having a third tank of 50 l. The excavator is equipped 
with a pump that can be used to transfer the Diesel form the 
secondary tank to the main tank (optional electric pouring).

e	Anti-roll cabin, new design, front window opens towards 
the cabin, ROPS/FOPS, more comfort, more space for the 
operator, tempered and colored glass windows, car radio set 
with CDs, air seat.

e	The most stressed parts of the excavator are made out of 
high strength steel. Buckets and legs are made out of special 
steel that has a high resistance against wearing. The pins 
are made out of case-hardened 16CrNi4 steel and the cylin-
ders piston roads are made out off induction hardened and 
tempered 42CrMo4 steel successively chromed to warrant a 
good strength and a surface resistance against chocks.

e	N. 2 réservoirs du carburant = 330 l (principal 130 l, secondaire 
200 l). Possibilité d’avoir un troisième réservoir de 50 l. La pelle 
est équipée d’une pompe qui peut être utilisé pour le transfert 
du carburant du réservoir secondaire à ce principal (transfert 
automatique du gasoil en optione).

e	Cabine anti-renversement, nouvel design, vitre antérieure 
avec ouverture à l’intérieur, ROPS/FOPS, plus de confort, 
plus d’espace pour l’opérateur, glaces trempées et co-
lorées, autoradio avec CD, siège à air.

e	Les parties de l’excavateur les plus fatiguées, sont réalisées 
avec de matériels qui ont une limite d’élasticité très élevée. 
Les bennes et les pieds d’appui sont réalisés en acier spécial 
avec une résistance élevée à l’usure. Les pivots sont réalisés en 
acier 16CrNi4 cémenté et les tiges des cylindres sont réalisé en 
acier 42CrMo4 bonifié et trempé à induction et successivement 
chromé afin de garantit une considérable robustesse et une 
résistance de la surfaces aux chocs très élevés.

e	Nr. 2 Dieseltanks = 330 l (Haupttank 130 l, Rerservetank 200 l). 
Möglichkeit eines dritten Tank von 50 l. Eine spezifische Tank-
pumpe wird geliefert, um den Treibstoff vom Ersatztank in den 
Haupttank zu pumpen (elektrisches Umfüllen in Option).

e	Kippsichere Kabine, neues Design, Vorderscheibe mit 
Öffnung nach Innen, ROPS/FOPS, besseren Komfort, 
mehr Platzangebot für der Maschinenführer, gehärtete 
Scheiben, Autoradio mit CD, LuftsitzKab.

e	Die Komponente des Baggers, welch e Höchstbeanspru-
chung haben, werden aus hohem elastischem Qualitäts-
material hergestellt. Die Löffeln und die Auf lagefüße wer-
den aus besonderen Antiverschleißstählen gemacht, um d 
i e Gebrauchsfestigkeit zu erhöhen. Die Bolzen werden aus 
Stahl 16CrNi4 hergestellt und die Kolbenstangen werden aus 
vergütetem, induktionsgehärtetem und danach verchromten 
42CrMo4 Stahl hergestellt; das verbürgt für eine bemerkens-
werte Stärke und eine hohe oberflächliche Schlagfestigkeit.
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Peso: da 14000 kg
Sfilo braccio: 1800 mm
Sbraccio massimo: 8780 mm
Forza di strappo: 110 kn
Forza penetrazione: 80 kn

Weight: from 14000 kg
Boom extension: 1800 mm
Max. boom length: 8780 mm
Brake off force: 110 kn
Penetration force: 80 kn

Poids: de 14000 kg
Extension du bras: 1800 mm
Longueur max. bras: 8780 mm
Force d’enlèvement: 110 kn
Force de pénétration: 80 kn

Gewicht: von 14000 kg
Teleskop Ausleger: 1800 mm
Höchstrechtweite: 8780 mm
Reißkraft: 110 kn
Durchschlagskraft: 80 kn

New R1355 2WD
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Peso: da 14500 kg
Sfilo braccio: 1800 mm
Sbraccio massimo: 8780 mm
Forza di strappo: 110 kn
Forza penetrazione: 80 kn

Weight: from 14500 kg
Boom extension: 1800 mm
Max. boom length: 8780 mm
Brake off force: 110 kn
Penetration force: 80 kn

Poids: de 14500 kg
Extension du bras: 1800 mm
Longueur max. bras: 8780 mm
Force d’enlèvement: 110 kn
Force de pénétration: 80 kn

Gewicht: von 14500 kg
Teleskop Ausleger: 1800 mm
Höchstrechtweite: 8780 mm
Reißkraft: 110 kn
Durchschlagskraft: 80 kn

New R1355 4WD

8780

2430

37
80

1800

95
0

58
90 30

10

26
80

19
20

18
20

R 
15

60

64
20

19
50

47
0

20
40

43
80

1100

6050
5450

Ø 1310

10840



New R1355 Bigfoot
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Peso: da 15000 kg
Sfilo braccio: 1800 mm
Sbraccio massimo: 8780 mm
Forza di strappo: 110 kn
Forza penetrazione: 80 kn

Weight: from 15000 kg
Boom extension: 1800 mm
Max. boom length: 8780 mm
Brake off force: 110 kn
Penetration force: 80 kn

Poids: de 15000 kg
Extension du bras: 1800 mm
Longueur max. bras: 8780 mm
Force d’enlèvement: 110 kn
Force de pénétration: 80 kn

Gewicht: von 15000 kg
Teleskop Ausleger: 1800 mm
Höchstrechtweite: 8780 mm
Reißkraft: 110 kn
Durchschlagskraft: 80 kn



New R1355 Forester
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Peso: da 15500 kg
Sfilo braccio: 1800 mm
Sbraccio massimo: 8780 mm
Forza di strappo: 110 kn
Forza penetrazione: 80 kn

Weight: from 15500 kg
Boom extension: 1800 mm
Max. boom length: 8780 mm
Brake off force: 110 kn
Penetration force: 80 kn

Poids: de 15500 kg
Extension du bras: 1800 mm
Longueur max. bras: 8780 mm
Force d’enlèvement: 110 kn
Force de pénétration: 80 kn

Gewicht: von 15500 kg
Teleskop Ausleger: 1800 mm
Höchstrechtweite: 8780 mm
Reißkraft: 110 kn
Durchschlagskraft: 80 kn



  Accessori / Accessories / Accessoires / Zubehöre

CUCCHIAI / BUCKETS / BENNES / LÖFFELN

PINZE / GRABS / BENNES PRENEUSES / GREIFERN

ARGANI / WINCHES / TREUILS / WINDEN



  Accessori / Accessories / Accessoires / Zubehöre
FRESE E PROCESSORI / MULCHERS AND PROCESSORS

BROYEURS ET PROCESSEURS / MULCHERN UND PROZESSOREN

ALTRI ACCESSORI / OTHER ATTACHMENTS
AUTRES EQUIPEMENTS / ANDERE ZUBEHÖRE

ROTATORI E ATTACCHI RAPIDI / ROTATORS AND QUICK COUPLERS
ROTATEURS ET ATTACHES RAPIDES / ROTATOREN UND SCHNELLWECHSLERN



New R1355
EUROMACH S.R.L.
25018 MONTICHIARI (Brescia)
ITALY
Via Gabriele D’Annunzio, 28/30
Phone 0039(0)-30-9960527
Fax 0039(0)-30-9960363
www.euromach.com
e-mail: euromach@euromach.com
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